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INTRODUCTION 

This survey was designed to gauge the attitude of Portuguese researchers towards the 

issue of academic discourse and find out something about their habits as regards the 

production of academic texts in English. One of the main aims was to further test my 

hypothesis that there exists in Portuguese a discourse of the humanities that is quite 

distinct in structure and underlying epistemology from EAD. For this reason, the 

questionnaire, which includes several questions designed to find out if Portuguese 

academics perceived such a difference, was sent out mainly to researchers operating 

in the Humanities and Social Sciences (the discourse of Science was felt to be so 

clearly calqued upon the English model that it held little interest for this study). 

 As the survey was first performed in 2002, it was found that the disciplines 

covered did not completely overlap with those in the Corpus, which was only closed 

in 2008. For example, Anthropology is represented in the survey but not in the 

Corpus, while a number of subjects that are present in the Corpus were not initially 

covered by the survey. Therefore, in 2008, the questionnaire was sent out again, partly 

to increase the number of responses and update the information received, but also to 

achieve a better disciplinary correlation with the Corpus. This time authors 

represented in the Corpus (and who had not answered the questionnaire the first time 

around) were specifically targeted. 

 Despite these two applications, the total number of responses received was 

rather small. However, this was felt to be inevitable. The academic community in 

Portugal is tiny compared to many other countries in Europe (we should remember 

that the population of the whole country is only 10 million), and when we take 

account of factors such as frequently-changing email addresses, academics’ heavy 

workload, etc, it is scarcely surprising that the yield was small.  
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 For this reason, the survey will be considered merely as an adjunct to the main 

empirical research represented by the Corpus (Appendix A) and not as a major source 

of data in itself.  Nevertheless, the results are quite interesting, as we shall see.     

 

METHOD 

The survey was carried out by means of a questionnaire, prepared in Portuguese and 

sent out by email to Portuguese researchers operating in the Humanities and Social 

Sciences. The questionnaire (see Annex I) covers issues such as: the differences 

between Portuguese and English discourse in the respondent’s discipline; perceived 

advantages/disadvantages of EAD in relation to Portuguese; the respondent’s attitude 

towards the hegemony of English; experience of publication in English, and methods 

used to produce English texts.  

In the first instance (2002), it was sent to all the researchers listed as members 

of national research centres in the humanities and social sciences by the Foundation 

for Science and Technology (http://alfa.fct.mctes.pt), the body responsible for funding 

research in Portugal. However, by 2008, this channel was no longer available, as the 

listings had been removed from the website. Therefore, an alternative route had to be 

found for the second application. I considered the possibility of using client lists from 

the various Translation Services that have recently begun to appear in many 

Portuguese universities (such as the Centro de Línguas in FLUC, and the rather more 

informal service offered by FLUP), but found that, in each case, records had not been 

kept of people that had used the service. Consequently, I decided to make use of my 

own client lists, which had the advantage of creating a closer correlation with the 

Corpus. 

 



 7 

RESULTS 

Overall, a total of 590 questionnaires were sent out and 192 completed questionnaires 

were received (32.5%). This figure may be broken down as follows:  

 

Table 1. Number of completed questionnaires received by discipline and year.  

Questionnaires Received 2002 2008 Total  

Anthropology 5 0 5 

Archaeology 0 3 3 

Architecture 1 0 1 

Art 0 4 4 

Economics  36 1 37 

Education  21 2 23 

Geography 14 4 18 

History 13 9 22 

Linguistics 2 0 2 

Literary Studies 20 4 24 

Music 3 2 5 

Philosophy 12 1 13 

Psychology  12 0 12 

Sociology  15 3 18 

Other*   3 2 5 

Total Received 157 35 192 
Total Sent 537 53 590 

Percentage of responses 29.3% 66.0% 32.5% 
*This category corresponds to researchers from more scientific fields that for some reason had been 
listed under the humanities or social sciences. 

 

Most of the respondents had answered the questions fully and had left few blank. 

Indeed, many had gone to considerable lengths to explain or justify their answers, 

even when this was not required by the questionnaire. The most interesting of these 

comments are listed in Annex II in the form of quotations.  
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a) Perceived differences between Portuguese and English academic discourse by 

discipline  

In Question 1 of the questionnaire, respondents were asked to assess the extent of the 

difference between Portuguese and English academic discourse in their discipline 

(choosing between no significant differences; a little different; quite different; and 

very different). They then had to indicate the aspects of the discourse where the 

differences were most marked, choosing from textual organization/structure of 

argument; paragraph structure; syntax/sentence structure; lexis/vocabulary; other). 

In the first part of the question they could only choose one response, while in the 

second part, they could tick as many as they felt were relevant.  

 In Table 2, the responses to the first part of the Question 1 have been allocated 

a number (i.e. no significant differences (0); a little different (-1); quite different (-2); 

and very different (-3)), which brings them into line with the system used to assess 

Deviance Factor in Appendix A. The most common response overall was a little 

different (42.2%), followed by quite different (33.3%).  However, there do seem to be 

some disciplinary variations. The most ‘scientific’ of the subjects covered, Economics 

was the one with the highest proportion of 0 scores (27%), although admittedly 

responses for this discipline did cover the full range of options, as also happened in 

Geography, Education and Literary Studies. Other areas, such as Anthropology, 

Archaeology, Art, History, Philosophy, Psychology and Sociology showed a clearer 

predominance of -1 and -2 (though of course the numbers were really too small to 

indicate significant disciplinary differences).      
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Table 2. Perceived differences between Portuguese and English academic discourse 
by discipline 

 
To what extent is academic 
discourse in your field different 
from EAD? 

In what way is it different? 
 

Subject Area 
(Total responses 

received) 
0 
Not 

diff. 

-1 
A little 

diff. 

-2 
Quite 

Diff. 

-3 
Very 

diff 

Text 
Org. / 

Argum. 

Par. 
Org. 

Sent. 
Struct. 

Lex./ 
Voc. 

Other 

Anthropology (5)  3 2  4  2 1  

Archaeology (3)  1 2  1 2 1   

Architecture (1)    1 1 1 1 1  

Art (4)  2 2  1 1 2 3  

Economics (37) 10 14 8 5 15 7 22 8 1 

Education (23) 3 8 9 3 14 4 14 8 2 

Geography (18) 3 7 2 6 11 3 9 7 1 

History (22)  15 5 2 11 3 7 13  

Linguistics (2)   2  1  2 2  

Literary Studies (24) 1 11 9 3 13 5 13 11 6 

Music (5) 1 1 1 2 2 1 1 5  

Philosophy(13)  5 6 2 12 5 8 6 1 

Psychology (12) 1 6 5  6 4 9 5 1 

Sociology (18)  6   10 2 12 6 11 9  

Other (5) 2 2 1  1 1 3 2  

TOTAL (192) 21 81 64 26 105 43 105 81 12 
% 10.9 42.2 33.3 13.6      

 

 As regards the distinguishing features, sentence structure and text 

organization/argumentation were the most frequently indicated in most disciplines, 

though lexis/vocabulary was considered to be more significant than sentence structure 

in History, Music and Art. Most of the comments made under the category of ‘Other’ 

tended to refer rather vaguely to ‘Style’, understood as a general orientation or ‘feel’ 

to the text. 

  It should be pointed out that there were inconsistencies in some questionnaires 

on this point. For example, some of the people that answered in the first part of 

Question 1 that there were few or no differences between Portuguese and English 

academic discourse in their field went on in the second part to identify areas of 

difference, or to claim in Question 6 that they significantly altered their writing style 

when writing in English. This, to my mind, does not necessarily disqualify their 
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answers; rather, it would seem to suggest that they had not given serious thought to 

the issue and required prompting to encourage them to reflect more deeply.     

 

b) Relative advantages and disadvantages of English and Portuguese as means of 

communication in different disciplines 

Question 2 asked about the perceived advantages and disadvantages of English and 

Portuguese respectively as a means of communication within the respondent’s area of 

study. This question was deliberately left open to avoid conditioning the responses, 

and as a result, was interpreted in several ways.  

 The main advantage given for English across all disciplines was the 

opportunity for international exposure that it offered researchers (see Annex II, Nos.  

6-18), while the most frequently mentioned disadvantage of Portuguese was the 

correlative restrictedness of the discourse community. Indeed, these responses were 

often presented together by respondents as two sides of the same coin.  

However, as Table 3a shows, there were some that presented the hegemony of 

English in negative terms. 22 respondents complained of the standardization of 

thought that hegemony entails (see Annex II, Nos. 24-35); others referred to the 

subalternization of work produced by other linguistic communities (Annex II, 36-38) 

the exclusion of non-English-speaking scholars from the international scene (Annex 

II, 39-43), and even the colonization of the Portuguese language by English (Annex 

II, 44-50).  

Some also mentioned the English affinity for empiricist or positivistic models, 

and its incapacity to do justice to concepts developed by 'Continental' philosophy 

(Annex II, 52-54; 68-71).  
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Table 3a) The hegemony of English 

Advantages of 
English 

Disadvantages of English Disadvantages of 
Portuguese 

Subject Area 

Larger 
Discourse 
Community 

Risk of 
‘hegemonization’  

Marginalisation 
of non-English 
speakers 

Restricted 
Discourse 
Community 

Anthropology (5) 2  2  

Archaeology (3) 3 1  3 

Architecture (1)     

Art (4) 3   4 

Economics (37) 31 2 4 21 

Education (23) 15 3 5 13 

Geography (18) 17 2 4 14 

History (22) 20 2 1 15 

Linguistics (2) 2 1 1 1 

Literary Studies (24) 20 6 3 14 

Music (5) 4 1  3 

Philosophy(13) 7 1  6 

Psychology (12) 9  1 9 

Sociology (18) 15 2 1 15 

Other (5) 3 1  3 

TOTAL (192) 151 22 22 121 
   

 Other respondents interpreted the question in terms of the relative adequacy of 

each language as a vehicle for communication in their respective academic fields. 

Here, again, opinions were divided as to the value judgements attributed, although 

there was a remarkable consistency with regards to the characteristics believed to 

pertain to each language. Portuguese researchers tend to perceive English academic 

discourse as clear, precise, objective, concrete and grammatically simple, or, 

conversely, as reductionist and semantically impoverished (see Annex II, 55-92).  

Portuguese, on the other hand, is characterised as semantically richer, more nuanced, 

more flexible and better able to express subjectivity and sentiment - or negatively, as 

overly complex, elaborate, longwinded and subjective (Annex II, 94-126).  In fact, 

only one respondent offered a view that countered this polarity (Annex II, No. 93), 

probably reflecting the poststructuralist influence in the area of Literary Studies in 

English (see Chapter 6).      
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Table 3b) English as a vehicle for communication in academic disciplines 

Advantages Disadvantages Subject Area 

Clear,  
precise, 
rigorous,  
obliges 
you to 
think more 
logically 

More 
objective 

More concrete, 
matter-of-fact 

Grammatically 
simple; 
relatively easy 
to learn 

Reductionist;  
semantically, 
impoverished; 
difficulty in 
expressing 
certain 
philosophical 
notions 

Anthropology (5) 1    1 

Archaeology (3)     1 

Architecture (1)    1 1 

Art (4) 1    1 

Economics (37) 2   4  

Education (23) 4 1   1 

Geography (18) 2    1 

History (22) 2  1  2 

Linguistics (2)      

Literary Studies (24) 2 2  1 3 

Music (5) 1    1 

Philosophy(13) 5 1   9 

Psychology (12) 1 2 2  1 

Sociology (18) 3 1   1 

Other (5) 1    2 

TOTAL (192) 25 7 3 6 25 
 

Table 3c) Portuguese as a vehicle for communication in academic disciplines 

Advantages Disadvantages Subject Area 

Richer, 
nuanced, 
flexible, 
allows for 
subjectivity 
& sentiment 

More able 
to express 
philo-
sophical. 
notions;  

Too 
complex, 
elaborate, 
rhetorical 
‘Baroque’ 

Too 
longwinded, 
not concise 

Vague, 
unclear, 
creates 
ambiguities 

Not 
objective 
enough 

Anthrop. (5) 2  1    

Archaeology (3) 2      

Architecture (1) 1  1  1  

Art (4) 1      

Economics (37) 2  2 1  1 

Education (23) 1  4 2 4 1 

Geography (18) 2  2 2 3  

History (22)  2  1 1  

Linguistics (2)       

Lit.Studies (24) 3  1    

Music (5) 1 2 1 1 1  

Philosophy(13) 8 4   4 1 

Psychology (12) 2   1 1  

Sociology (18) 8  3 2   

Other (5) 2   1   

TOTAL (192) 35 8 15 11 15 3 
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c) Perceived reasons for the hegemony of English in academia 

Question 3 asked respondents to give their opinions as to the reasons for the current 

hegemony of English in the academic world. Three options were given of which they 

could tick any number, or they could suggest other reasons under the category 'Other'. 

The reasons given were: (a) the structure of the English language, as more suited to 

academic discourse; b) the historic role of England and the United States in research; 

c) the current political and economic power of English-speaking nations in the world.  

 As Table 4 shows, far more researchers chose options b) and c) than a). 

Several respondents specifically made the point that they did not consider the English 

language more suited to academic production than any other language, and some 

philosophers and historians claimed that it was actually deficient for dealing with 

certain branches of their field in relation to Portuguese, German or French (Annex II: 

68, 69, 53, 88, 97). Several respondents claimed under the category of Other that the 

reason for the hegemony of English in the academic world was indeed linguistic, but 

nothing to do with it being particularly suited to the task; instead, they suggested that 

its dominance had more to do with the fact that it was already used as a lingua franca 

in other areas, that it was an easy language to learn, or because developments in the 

teaching of the language had encouraged its spread throughout academia. Others 

suggested that the main reason for the hegemony of English was its relationship to 

business and technology, or to globalized culture in general; while 4 people argued 

that the United States invests more in research generally, which not only results in a 

greater proliferation of data in English but also means that it is able to attract the best 

researchers from Europe.   
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Table 4. Perceived reasons for the hegemony of English in the academic world 

Subject Area a) Structure of 
English 
language suited 
to academic 
discourse 

b) Historic role 
of UK and US in 
academic 
research 

c) Current 
political and 
economic power 
of English-
speaking nations 

d) Other  

Anthropology (5)   4 1 

Archaeology (3) 2 2 2 1 

Architecture (1)  1 1  

Art (4) 1  4  

Economics (37) 9 27 19 4 

Education (23) 4 16 15 2 

Geography (18) 2 11 14 4 

History (22) 5 9 16 6 

Linguistics (2) 1 1 2  

Literary Studies (24) 1 13 21 5 

Music (5)  4 4  

Philosophy(13) 3 9 10 1 

Psychology (12) 2 8 5 1 

Sociology (18) 3 8 13 1 

Other (5) 1 3 2  

TOTAL (192) 34 112 132 26 
 

There were some challenges to the notion of hegemony. One anthropologist 

claimed that he did not believe that there was an English hegemony in academia at all 

(see Annex II No. 2), while two philosophers and a historian pointed out that France 

(and Germany too in the case of philosophy) had also had an important historic role to 

play in their disciplines (Nos. 3, 53, 21). These comments are of special interest as 

they support my argument that there exists a rich humanities tradition in Continental 

Europe that has led to the development of a discourse that is quite different in 

structure and epistemology from the empirically-oriented EAD. 

 

d) The effect of the English hegemony upon Portuguese researchers 

Question 4 asked respondents whether they felt that Portuguese researchers were 

disadvantaged by the hegemony of English.  As we can see from Table 5 below, 

44.8% responded with a definitive Yes, 35.4% with No and 17.2% gave a balanced 

response in which they admitted some disadvantage but suggested that this was 
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perhaps counterbalanced by the advantages of learning English. 5 respondents (2.6%) 

did not answer this question.  

 

Table 5. Are Portuguese researchers at a disadvantage given the hegemony of 

English? 

 

Subject Area Yes To some extent No 

Anthropology (5) 3  2 

Archaeology (3) 1  2 

Architecture (1)   1 

Art (4) 2  2 

Economics (37) 12 6 18 

Education (23) 12 6 4 

Geography (18) 9 6 3 

History (22) 11 3 8 

Linguistics (2) 1 1  

Literary Studies (24) 14 3 7 

Music (5)  3 2 

Philosophy(13) 1 3 8 

Psychology (12) 7 1 4 

Sociology (18) 10 1 5 

Other (5) 3  2 

TOTAL (192) 86 33 68 
% 44.8 17.2 35.4 
 

Some respondents justified their answers, although they were not specifically 

asked to do so. Of those that felt that Portuguese researchers are at a disadvantage, 24 

argued that the hegemony of English meant that much of the scholarship produced in 

Portugal remained unread by the international community; 20 referred to the 

marginalisation of non-native speakers on the international academic stage; 17 

complained that their lack of skill in English led to a loss of meaning, in both 

production and reception of information; and 16 argued that the hegemony of English 

resulted in additional costs for them, either due to the pressures of having to learn the 

language or the expense of having their work translated.    

The ‘No’ camp, on the other hand, reacted somewhat differently to the same 

situation. Of those that justified their decision, most (18) argued that the situation is 
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inevitable as there is a fundamental need for a universal language of knowledge; for 

this reason, English should be viewed as a working language or internationally 

accepted code, perhaps analogous to a computer language, which a professional is 

obliged to master. 10 respondents acknowledged that this meant extra work for non-

native speakers, but argued that learning another language was a challenge that 

brought benefits that far outweighed any disadvantages.   

 Of those that did not provide a clear-cut answer, a number of respondents (8) 

mentioned the disadvantages suffered by older academics, whose second language 

was French rather than English. They did point out, however, that scholars who had 

received their secondary education after the mid-1970s would have had 9 years of 

English or more, and would therefore be in a position to participate actively in the 

international research community. 1 respondent also claimed that the problem lay not 

in the hegemony of English but rather the closed nature of the Portuguese academic 

community, which younger generations were now trying to overcome (see Annex II 

Nos. 21).  

 

e) Portuguese researchers' habits as regards publication in English 

Sections B and C of the questionnaire were concerned with gauging the extent and 

nature of Portuguese researchers’ practices as regards publication of their work in 

English. They were asked if they had published in English, and those that had were 

asked to specify if they wrote directly in English, or if they wrote first in Portuguese 

and then had their text translated (and if so, by whom?). 

 As we can see from Table 6a below, the majority of respondents (81.3%) had 

already published in English.  
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Table 6a) No. of Portuguese researchers that have published in English  

Subject (total 
no.) 

No. that have published 
in English  

No. that haven’t 
published in English 

Anthropology (5) 4 1 

Archaeology (3) 3 0 

Architecture (1) 1 0 

Art (4) 4 0 

Economics(37) 34 3 

Education(23) 18 5 

Geography(18) 15 3 

History(22) 16 6 

Linguistics (2) 2 0 

Literary Studies (24) 19 5 

Music (5) 4 1 

Philosophy (13) 7 6 

Psychology(12) 9 3 

Sociology(18) 16 2 

Other(5) 4 1 

TOTAL (192) 156 36 
% 81.3 18.7 

 

Those that had not were asked to give a reason why. They could choose 

between: a) There is no need; my area of specialization is fully served by Portuguese 

or languages other than English; b) My English isn't good enough; c) I don't believe 

that my articles could get published in an English-speaking journal; d) I have tried 

publishing in English but my articles were rejected for linguistic reasons; e) I have 

tried publishing in English but my articles were rejected for scientific reasons; f) 

Other reason. More than one reason could of course be chosen. 

 As we can see from Table 6b below, the most common reason given for 

failure to publish in English was a lack of confidence in their English. Of those that 

gave a different reason (Other), almost all indicated that they were planning to publish 

in English but had not yet got round to it, either because they were still at an early 

stage in their academic career or because the opportunity had not yet arisen. Of those 

that claimed that English was not necessary in their area because it was fully served 

by Portuguese or some other language, the disciplines are perhaps significant; indeed, 
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two philosophers made the point that it is more common in their field to publish in 

French than in English (see Annex II Nos. 3-4).  

 

Table 6b) Reasons why Portuguese academics have not published in English 

Subject (no. 
that have not 
published in 
English) 

There is no 

need. My 

area is fully 

served by 

Portuguese. 

or langs 

other than 

English. 

My English 

isn’t good 

enough 

I don’t 

think my 

articles 

would be 

accepted by 

an English-

language 

journal 

I have tried, 

but my 

articles 

were 

rejected for 

linguistic 

reasons 

I have tried 

but  my 

articles 

were 

rejected for 

scientific 

reasons 

Other 

reason 

Anthropology (1)  1     

Architecture (0)       

Architecture (0)       

Art (0)       

Economics(3) 1     2 

Education(5) 1 5 2   1 

Geography(3)  2 1   1 

History(6) 2 2   1 2 

Linguistics (0)       

Lit.Studies (5) 1 2    2 

Music (1)  1     

Philosophy (6) 3 2 1   2 

Psychology(3)  1   1 1 

Sociology(2)  2     

Other(1)  1     

TOTAL (36) 8 19 4 0 2 11 
 

Of those that have published in English, the majority (75%) claim to have 

written texts directly in English, in some cases with revision by a native speaker 

(usually a colleague or acquaintance). However, many of these same authors have 

also resorted to translation on occasions. Around 50% of those that have published in 

English have had their Portuguese texts translated at some point, sometimes by 

themselves or by a non-native-speaker colleague/acquaintance (perhaps with native-

speaker revision), by a native-speaker colleague/acquaintance or by a professional 

translator. 46.7% of the 77 researchers that have had their work translated have at 

some point used the service of professionals.   
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Table 6c) Text-production in English by Portuguese academics  

No. that write text in Portuguese and have it 

translated 
Translated by colleague 

or friend 

Subject (No. 
that have 
published in 
English) 

No. that 

write 

directly in 

English 

Self-

translated 

Non-

native 

Speaker 

Native 

speaker 

Translated 

by 

publisher or 

professional 

translator 

Anthropology (4) 2 1 0 0 1 
Archaeology (3) 1 1 1 2 3 
Architecture (1) 1 0 0 0 0 
Art (4) 0 1 1 0 4 
Economics (34) 31 1 3 0 2 
Education(18) 15 3 1 1 3 
Geography(15) 10 5 0 0 1 
History(16) 9 0 3 0 6 
Linguistics (2) 2 0 1 0 0 
Lit. Studies (19) 15 2 0 1 3 
Music (4) 3 0 0 0 1 
Philosophy (7 ) 6 1 0 2 3 
Psychology(9 ) 8 2 0 0 2 
Sociology(16) 10 4 3 1 6 
Other(4) 4 0 0 0 1 
TOTAL (156) 117 21 13 7 36 
 

 

f) Style changes made by Portuguese scholars writing directly in English 

Question 6 was designed to reinforce Question 1 by placing the same issue (i.e. the 

differences between Portuguese and English academic discourse) in a practical 

context. Addressed exclusively at those researchers that claimed to write directly in 

English, it asked whether their writing style changed when they were preparing a text 

in English, and if so, how. Of the 117 respondents that wrote in English, only 5 said 

that they were unaware of any differences, while another 5 said that they were limited 

by lack of competence in the language. 28 responded briefly that they felt themselves 

to be constrained by the norms of the language or discourse, or by a different thought 

structure, without going into any further detail. The rest, however, were amazingly 
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consistent in their descriptions of the alterations made to their discourse, as Table 7 

shows.  

 The characteristics cited can be divided into four main categories: Structure, 

General Orientation, Economy and Plainness of Style. 32 respondents claimed to alter 

the Structure of their texts, mentioning that, in English, the overall argument was 

clearer, more logical or more linear (15), the text as a whole and/or paragraphs would 

be more rigidly organized or standardized (8), and that their sentences were shorter 

with less subordination (9). As regards General Orientation, there were 26 references 

to changes in this area: 10 claimed to be more factual/pragmatic/informative/technical 

in English, and concrete rather than abstract; 13 said they were more objective and 

made more use of the Passive (13), while 3 said they tried to be more explicit.   

As regards style, there were 115 comments concerning Economy and 32 

concerning Plainness. In the first category, 25 respondents claimed to be more precise 

and to-the-point in English (‘preciso’, ‘directo’, ‘incisivo’), while 90 said that they 

used fewer words to express themselves (less redundancy, more 

concise/succinct/economical, ‘sintético’, ‘depurado’, ‘expurgado’, etc). In the second, 

13 said they used a style that was less elaborate and ornamented ('menos requintado/ 

floreado/ precioso/ elegante / rebuscado /elaborado’ etc); 14 said they used a more 

limited vocabulary (sometimes expressed positively as ‘correcto' [‘accurate’], 

sometimes negatively as ‘pobre’ [‘impoverished’]), while 5 claimed to use less 

rhetorical or figurative devices.     

 There were no opinions that contradicted these, which reaffirms the 

conclusion drawn from Question 1 as regards Portuguese researchers' attitudes to 

English academic discourse in relation to Portuguese.  



Table 7. Style changes made by Portuguese academics when writing in English 
 SUBJECT 

(No. Resp.) 
ANTH 

(2) 

ARCH 

(1) 

ARLG 

(1) 

ART 

(0) 

ECON 

(31) 

EDUC 

(15) 

GEOG 

(10) 

HIST 

(9) 

LING 

(2) 

LIT. 

(15) 

MUS 

(3) 

PHIL 

(6) 

PSY 

(8) 

SOC 

(10) 

Other 

(4) 
TOTAL 
(117) 

Mais directo 
/incisivo/ preciso     7 3 2 3  5  2 1 2  25 

E 

C 

O 

N 

O 

M 

Y  

Mais conciso/ 

sucinto/sintético/ 

económico/simples
/curto /depurado/ 

expurgado; menos 

redundância 

2 1   16 9 9 6 1 10 3 5 4 3 21 

90 

 

 

115 

Mais lógico / 

raciocinar mais / 
maior acuidade / 

argumentação mais 

linear /menos 
complexo 

1    2 2 1 3  3  2 1   

15 
Estrutura 

textual/paragrafo 

mais 

rígida/padronizada 

    4 1 1    1  1   

8 

 

S 

T 

R 

U 

C 

T 

U 

R 

E 
Frases curtas 

/menos 

subordinação 

1         3 2  1 1 1 

9 
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Mais factual/ 
pragmático/ 

instrumental/ 

técnico 

/informativo 
/concreto / menos 

abstracto 

    2 3 1 1  2    1  

10 
Mais objectivo / 

uso do passivo 
 1   3 3 2 1  1   1 1  13 

O 

R 

I 

E 

N 

T 

A 

T 

I 

O 

N 

Mais explicitação / 
menos 

subentendidos 

     2      1    

3 
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Menos recursos 

retóricos / 

figurativos 

     2    3      

5 
Menos requintado/ 
floreado/ precioso/ 

elegante / 

rebuscado 
/elaborado; Mais 

contido 

     4 5   2  1 1   

13 

P 

L 

A 

I 

N 

 

S 

T 

Y 

L 

E 

Vocabulário 

correcto/reduzido 

pobre/ menos 
adjectivos 

     3 3 2  1  1 2 1 1 

14 
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 Constrangido por 

normas da própria 

língua ou discurso, 
estrutura de 

pensamento 

diferente 

  1  7 2 1 3 2 1 2  3 5  

28 

 

28 

 Limitado por falta 

de competência na 
língua 

    1   2    1   1 

5 
 

5 
 Não tenho 

consciência de 

diferenças 

    3 1 1         

5 
 

5 



 Some of the comments made in this section of the questionnaire are 

reproduced in Annex II (Nos. 127-139). As we can see, they are mostly positive with 

regards to English, unlike the answers to Question 1 which included a certain amount 

of negativity.     

 

DISCUSSION 

One of the most interesting points to emerge from this survey is that many 

respondents did not seem to really understand the concept of ‘discourse’ as distinct 

from ‘language’ or ‘style’. Some claimed that the features they noted were intrinsic to 

the languages in question while others (a minority) said they depended upon the 

personal style or linguistic competence of individual authors. This in itself is 

significant, as it supports my intuition that there is (or has been until recently) little 

sense in Portugal of ‘academic discourse’ as a community-defined entity that can be 

systematically taught and learned.    

 For example, there seems to be a very strong sense amongst respondents that 

the English language is inherently suited to science, but inferior to Portuguese when it 

comes to the expression of certain philosophical concepts (see Annex II 52-53; 68-70). 

Portuguese, on the other hand, was consistently described as intrinsically poetic and 

non-scientific (Annex II 100-126). Indeed, this polarity was so prevalent in the survey 

that it could almost be said to constitute a stereotype (see Tables 3a and b above), 

with only one person (Annex II No. 93) expressing a contrary view. 

Several respondents asserted quite categorically that the dichotomy was due to 

the relative ‘richness’ of the vocabulary in each language; English, they claimed, has 

a more limited or ‘impoverished’ vocabulary than Portuguese, particularly as regards 

adjectives, which is why is unable to express subjectivity or be poetic (Annex II 73, 
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76, 77, 83, 87, 89, 90, 94, 95, 104-110). This is of course is manifestly untrue, given 

that English is generally considered to have the largest vocabulary in the world
1
 and 

an extremely rich literary tradition. It does, however, reflect these researchers’ 

experience of English academic discourse, which does, as we have seen, restrict the 

lexical items that are effectively permitted in particularly disciplinary areas, and 

generally discourages the expression of subjectivity or use of figurative language.  

It seems, then, that the frontier between academic and literary writing in the 

humanities is somewhat blurred in Portugal, at least in the perceptions of the 

researchers surveyed. Indeed, the term ‘academic discourse’ is notoriously difficult to 

translate into Portuguese, which in itself suggests that the concept might not be as 

clear cut as it is in English. The term used in the survey was ‘discurso científico', on 

the grounds that ‘científico’ in Portuguese has a much broader range of application 

than its cognate in English and is frequently used to refer to any research or 

systematic knowledge, irrespective of discipline. However, as we have seen, a number 

of the respondents made a point of distinguishing between 'scientific' and 

'philosophical' discourse, attributing markedly different characteristics to each. This 

would seem, then, to support my hypothesis that Portuguese discourse in the 

humanities is based on a quite different epistemology to EAD and characterised by 

features that are markedly different from what would be expected by English in the 

same fields.   

As regards disciplinary differences, it is interesting to compare Portuguese 

researchers’ responses to Question 1 (i.e ‘To what extent is academic discourse in 

your field different from EAD?’) with the results of the Corpus study in Appendix A. 

                                                 
1
 "The statistics of English are astonishing. Of all the world's languages /…/, it is arguably the richest in 
vocabulary. The compendious Oxford English Dictionary lists about 500,000 words; and a further half-million 
technical and scientific terms remain uncatalogued. According to traditional estimates, neighboring German has a 

vocabulary of about 185,000 and French fewer than 100,000,” (Robert McCrum, William Cran, & Robert 

MacNeil. The Story of English. New York: Penguin, 1992: 1) 
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By allocating a number between 0 and -3 to the responses offered in the questionnaire 

(‘Not different’, ‘A little different’, ‘Quite different’ ‘Very different’), these responses 

may be assimilated to the concept of Deviance Factor used in Appendix A. This 

allows us to compare Portuguese academics' impressions of their discourse with the 

more objective data given by the Corpus study (see Appendix A Tables 4).  

Thus, we can see that there are some differences between Portuguese 

researchers’ perceptions of the discourse used in their respective disciplines and the 

information provided by the Corpus. The Economists, Educationalists and 

Philosophers seem to have exaggerated the difference between Portuguese and 

English academic discourse in their fields, in each case believing it to be a degree 

removed from what the Corpus suggests it to be. Historians and Literary scholars, on 

the other hand, have underestimated it, also by a degree. Geographers and 

Sociologists have got it about right on average, although the wide range of answers in 

their disciplines (as indeed occurred with all disciplines in which there were over 4 or 

5 respondents) suggests a certain lack of agreement (or standardization?) within the 

various discourse communities. However, in all cases, the number of respondents per 

discipline was really too small to draw any significant conclusions.  

 As regards the responses to Questions 3 and 4, one of the most interesting 

aspects was the challenge raised by a few researchers to the basic premise that English 

holds hegemonic status in the academic world. Although these were a small minority 

(most respondents accepted the notion of an English hegemony unquestioningly), it is 

nevertheless significant that some Portuguese scholars look elsewhere for their 

academic inspiration other than to the Anglo-Saxon world. A number referred 

specifically to the Continental tradition of philosophy led by Germany and France 

(Annex II, 52, 53, 68, 69), to the French influence upon Portuguese academic 
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discourse (Annex II, 3-5; 119-121), and indeed to the fact that French was the second 

language in Portugal until the middle of the 20th century. Some implied that there 

were other influences operating upon their particular areas of knowledge besides the 

Anglo-American (Annex II, 3, 21, 52, 53), while others mentioned Portugal's long 

insularity with regards to the international community (Annex II, 21). All of these 

factors have no doubt contributed to the persistence of an alternative approach to 

academic discourse that is in many respects alien to the Anglo-American tradition.  

 However, the responses given to Question 5 (“Have you published academic 

articles in English?”) suggest that Portuguese researchers are now under considerable 

pressure to publish in English. Of those that have not done so, only 8 (22%) claimed 

not to feel the need. The rest implied that they intended to, but had not yet had the 

opportunity or felt restricted by lack of competence in the language.   

 Finally, as regards the methods used by Portuguese researchers to produce 

English texts, there are clearly a number of different approaches and many authors 

appear to have used different ones at different times. They include: writing the text 

directly in English; writing it in English with revision by a native speaker; writing in 

Portuguese and then translating it into English oneself; writing in Portuguese and 

having it translated by a non-native-speaker colleague or acquaintance, perhaps with 

revision by a native speaker; writing in Portuguese and having it translated by a 

native-speaker colleague or acquaintance; having it translated by a professional 

translator, or submitting the text in Portuguese to the publisher, who then has the text 

translated by 'their’ translator.  

This means that the traditional dichotomy between Source Language Original 

and Target Language Translation does not really hold for academic discourse. In 

between these two extremes we have a whole range of intermediate texts: Portuguese 
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texts written with translation in mind (which may be quite different in nature from 

those written for domestic consumption, given the level of awareness shown by 

Portuguese researchers of target-culture expectations); English texts written by non-

native speakers; English translations of Portuguese texts done by non-native speakers; 

native-speaker revisions of non-native speaker English texts or translations, etc.    

Moreover, the author/translator dichotomy is also undermined by the fact that 

many different people may have intervened in the text before the final version is 

reached. The traces left by these interventions, and the extent to which such 

‘meddling’ is acceptable to academics operating within a humanities tradition where 

the concept of authorship still has something of a sacred aura, are also interesting 

issues in the context of this study (see Part IV).     

 

CONCLUSIONS 

Despite the limited nature of this survey, it has, I believe, allowed us an insight into 

Portuguese attitudes towards academic discourse and the hegemony of English, and 

revealed some of the strategies used by academics to project their own texts onto the 

international stage.   

 The main conclusions that can be drawn are as follows  

i. The Portuguese clearly perceive a difference between English and 

Portuguese academic discourse in almost all the disciplines covered by the 

survey, and the comments they make about that difference largely 

correspond to the findings of the Corpus (Appendix A) and the Review of 

English Style Manuals (Appendix B). However, this is usually expressed 

as an intrinsic difference between languages, which suggests that the 

concept of discourse, as a circumscribed, community-defined subset of 
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language, is largely absent from their experience. This lack of clear-cut 

boundaries between discourses in Portuguese would account for many of 

the apparent differences between Portuguese and English textual practice 

in the academic domain. 

ii. This lack of distinction between genres or discourses can probably be 

traced back to a Continental tradition of scholarship that is more holistic in 

its approach to knowledge than the Anglo-Saxon model (see Parts II and 

III). Indeed, a number of respondents specifically point to the influence of 

French and German thought upon the humanities in Portugal.  

iii. The evidence seems to be, however, that the English model is rapidly 

taking over from the Franco-German model in Portugal in all disciplines 

(except, perhaps, Philosophy and some restricted branches of History and 

Literary Studies). The vast majority of respondents clearly felt the need to 

publish in English, and most of them acknowledge the hegemony of 

English, whether they sympathise with it or not.  

iv. Although older Portuguese scholars were raised with French as a second 

language, most academics today seem to have a good command of 

English. This is revealed by the fact that over 80% of the respondents had 

published in English and over 75% of those claimed to have written their 

texts directly in English.  

v. Nevertheless, translation is still required, although native speaker 

proficiency does not seem to be vital. Much of the translation that takes 

place in Portugal is done by non-native speakers, supporting Christopher 

Tribble’s argument that ‘in academic writing, both authorship and gate 

keeping authority have shifted and the production and evaluation of these 
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texts is no longer a native speaker monopoly’ (2008:308).  It may be 

significant that professional translators seem to be used more in disciplines 

like Art and History where the cultural difference between Portuguese and 

English is more marked (though further research is required before this can 

be asserted with any authority).   

vi. Translation is no longer a binary activity involving two people (Author 

and Translator) and two texts (Source Text or Original, and Target Text or 

Translation). Rather it is a complex process in which many different 

people may intervene, and where the publishable version may occupy any 

position along a cline between the fully Source-Culture-oriented text and 

the fully Target- Culture-oriented text.     

 

Overall, then, this survey has fulfilled its main purpose, despite the relatively 

small number of respondents. Not only has it largely confirmed my hypothesis of 

a clearly perceptible difference between Portuguese and English academic writing 

habits in the humanities, and provided useful data about translation practice in this 

domain, it has also revealed powerful tensions amongst the Portuguese academic 

community as regards attitudes to English and its hegemonic status in academia.   

For this reason, it would be very interesting indeed to repeat the survey in a 

few years' time (ideally under more rigorous conditions and with a much larger 

sample). This would enable us to chart the changes taking place in Portuguese 

academic writing practice and find out how those tensions play out over time, 

within the broader context of globalization.        
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ANNEX I: 

INQUÉRITO SOBRE DISCURSO CIENTÍFICO EM TRADUÇÃO 
 
Estimado colega. Agradeço muito a sua participação neste inquérito, que faz parte de um estudo 

intitulado English Academic Discourse: its Hegemonic Status and Implications for Translation.  O 

objectivo principal é a pesquisa das atitudes de investigadores portugueses relativamente ao estatuto 

hegemónico do inglês no mundo científico.  

_____________________________________________________________________ 

 
Nome:        

Instituição:     E-mail:                                        
 
Disciplina:    Área de especialização: 
 

 

Secção A:   
 

 

1) Na sua opinião, o discurso científico na sua disciplina/área de especialização tem 

características diferentes em inglês face ao português?  

- Muito diferentes 

- Bastante diferentes 

- Um pouco diferentes 

- Não há diferenças importantes 

 

Quais são as principais áreas de diferença? 

- Organização textual/maneira de construir argumento 

- Organização do parágrafo 

- Organização sintáctica da frase 

- Léxico/vocabulário 

- Outro (é favor especificar):   
 

 

2) Na sua opinião, quais são as vantagens e desvantagens da língua inglesa como 

meio de comunicação, dentro da sua área científica? 

 

 

 

E quais as vantagens e desvantagens da língua portuguesa? 
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3) Na sua opinião, a actual hegemonia da língua inglesa no mundo académico deve-se 

principalmente: 

- à estrutura da língua inglesa, que está mais preparada para o discurso científico; 

- ao papel histórico de Inglaterra e dos Estados Unidos no que diz respeito à 

investigação científica; 

- ao poder politico-económico de países anglofonos no mundo actual; 

- a outras razões (é favor especificar) 
 

 

 

4) Na sua opinião, esta predominância da língua inglesa prejudica os investigadores 

portugueses no palco internacional?  Como? 

 

 

 

5) Já publicou artigos ou comunicações científicos em inglês?         

 

 

 

Se respondeu Não, é favor passar à Secção B. Se respondeu Sim, passe à Secção C. 

 

Secção B: Para quem nunca publicou em inglês 

 

Por que razão nunca publicou em inglês? 

- Não tenho interesse; a minha área de especialização é amplamente servida por 

português ou por outras línguas além do inglês; 

- Não escrevo bem inglês; 

- Não acredito que os meus artigos sejam aceites por uma revista anglófona; 

- Tentei publicar em inglês, mas os artigos foram recusados por razões 

linguísticas (é favor especificar as razões apresentadas pela editora): 
- Tentei publicar em inglês, mas foram recusados por razões científicas; 

- Outra razão (é favor especificar):  
 

 

Secção C: Para quem já publicou em inglês 

       

 Como é que escreve os artigos/comunicações: 

a) directamente em inglês             (Passe à pergunta 6) 
b) primeiro em português            (Passe à pergunta 7) 

 
 
6) Quando escreve em inglês, está consciente de utilizar um estílo de discurso 

diferente em relação ao português?              

 

Se respondeu Sim, como é que o seu estilo é diferente em inglês? 
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7) Se escreve primeiro em português e depois traduz, quem é que é responsável pela 

tradução? 

- Eu próprio/a 

- Um colega/pessoa amiga ou familiar (nativo inglês) 

- Um colega/pessoa amiga ou familiar (não nativo inglês) 

- Um tradutor profissional 

- A editora 

 

 

 

   

Agradecemos o seu apoio a esta esta pesquisa. O inquérito pode ser enviado por 
correio electrónico a: karen.bennett@netcabo.pt ou pelo correio normal a: Dra 
Karen Bennett, Avenida Elísio de Moura, 367/4C, 3030-183 Coimbra. 
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ANNEX II 

Selected Quotations from Portuguese Researchers about English and Portuguese 
as Vehicles of Academic Communication 

 
Key:  

(+) Advantage, (-) Disadvantage  
 

I. On the hegemony of English:  

 

1. “Não publicar em inglês é não existir" (“If you don’t publish in English, then you 
don’t exist”) T.S. (Geog) 

 
2. “Não creio haver hegemonia da língua inglesa no mundo académico” (“I don’t 
believe there is any hegemony of the English language in the academic world”) M.R. 
(Anthr) 

 

3. “Na área específica da filosofia, a língua inglesa não é ainda claramente 
dominante. Dependendo do trabalho específico que faz, o investigador pode usar uma 
outra língua para a publicação dos seus escritos internacionais. Os colóquios 
internacionais de filosofia, em Portugal e genericamente no estrangeiro, longe de 
admitirem apenas comunicações em inglês, admitem quase sempre comunicações em 
francês, em italiano, em castelhano e em alemão. No meu caso, por exemplo, devido à 
àrea de investigação específica a que me dedico, não tendo publicado ainda em 
inglês, já publiquei em alemão. E, em Portugal, é aliás mais comum – embora esta 
situação tenda a alterar-se – publicar em francês que em língua inglesa” (“In 
Philosophy specifically, the English language is not yet clearly dominant. Researchers 

may use other languages for their international publications, depending upon the 

particular area they work in. Far from allowing only English papers, international 

philosophy conferences in Portugal, and also generally abroad, usually accept papers 

in French, Italian, Spanish and German. In my case, for example, I have not yet 

published in English; instead, I use German, given my particular area of research. 

Indeed, in Portugal it is more common to publish in French than in English - though 

this situation may well be changing”) A.B. (Phil)   
 
4. “Predominantemente, a minha língua de trabalho é o francês.” (“My working 
language is predominantly French”) J.R. (Phil) 

5. “As vantagens são permitir ser um veículo que unifica muitas pessoas de diferentes 
nacionalidades e combater uma certa hegemonia que havia da Linguística francesa” 
(“The advantages [of English] are that it provides a vehicle that unifies many people 

of different nationalities and combats a certain French hegemony that used to exist ") 

I.D. (Educ.) 

 

English as an international language 

6. “A lingua inglesa é hoje o meio de comunicação mais global, e portanto deve ser o 
meio utilizado na divulgação do conhecimento científico”(“English is today the most 
widespread language of communication around the globe; it should therefore be used 

for divulging academic knowledge")  C.D. (Econ) 
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7. “A grande vantagem consiste no facto de ser a língua de publicação das melhores 
revistas de carácter científico e de ser lida por toda a comunidade científica 
mundial” (“The biggest advantage [of English] is that it is the language used by the 
best academic journals and is read by the whole academic community worldwide") 

E.R. (Econ). 
 
8. (+) “Facilidade de disseminação de resultados, publicação em revistas 
internacionais, sobretudo “refereed”, com maior “peso” e maior respeitabilidade 
científica”([English] makes it easier to disseminate results and get published in 
international journals, particularly the refereed journals that carry the most weight and 

are most respected by the academic community”)   P.C. (Geog) 
 

9. (+) “Acesso a uma vasta bibliografia, novos paradigmas teóricos e metodológicos 
e a projectos de investigação inovadores” (“Access to a vast bibliography, new 
theoretical and methodological paradigms and innovative research projects”) A.P.H. 
(Soc) 

 

10.(+) “Conhecimento do avanço científico por parte da comunidade científica mais 
alargada e publicação atempada das investigações feitas” (“Knowledge of scientific 
advances by the academic community at large and the timely publication of research”) 

M.D.D. (Lit) 

 

11.(+) “…possibilidade de aceder e consultar um enorme volume de informação 
sobre as minhas áreas de interesse científico, que estão muito desenvolvidas e em 
permanente actualização em países como o Reino Unido, EUA e Canadá /.../; 
possibilidade de adquirir novos conhecimentos em colóquios internacionais /…/, 
nomeadamente através do contacto pessoal com os peritos internacionais (ingleses, 
americanos, canadianos)” (“…the possibility of accessing and consulting a huge 
volume of information about my areas of interest, which are highly developed and 

constantly being updated in countries such as the UK, US and Canada /.../; it also 

offers the possibility of acquiring new knowledge in international conferences /.../, 

particularly through personal contact with international experts (English, American, 

Canadian)" A.E. (Geog) 
 

 12. “A grande vantagem é ser uma língua muito disseminada, geralmente num 
discurso fácil de compreender, e ser fácil encontrar uma grande oferta de livros e 
revistas no mercado através da internet e bases de dados” (“The great advantage of 
English is that it is very widespread and easy to understand, and with it, we can easily 

access a wide range of books and journals on offer on the market through the Internet 

and databases”) R.P.P (Music) 
 

13. (+) “…permitir aceder a meios pedagógico-científicos de difícil penetração 
atendendendo à periferia do país” (“…it enables us to access theoretical and 
pedagogical resources that are difficult to find, given Portugal's peripheral status") 
I.A.(Hist) 

 

14. (+) “Torna os textos escritos por portugueses acessíveis à comunidade científica 
internacional” (“It means that texts produced by Portuguese researchers are 
accessible to the international academic commmunity”) J.R. (Hist) 
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15. (+) “Acesso à audiência de especialistas, espalhada pelo mundo” (”Access to an 
audience of specialists spread around the world”) J.G.S. (Phil) 
 
16. (+) “Permite divulgar os resultados da investigação de qualidade efectuada em 
Portugal junto de entidades e investigadores estrangeiros, que muitas vezes não têm 
conhecimento do que se faz em Portugal devido ao obstáculo linguístico” (“It enables 
quality research research from Portugal to be divulged to foreign researchers and 

institutions, who would otherwise have no knowledge of what was happening in 

Portugal due to the language barrier”) A.M.C. (Hist) 
 

17. “As vantagens são semelhantes às da normalização de qualquer produto, serviço 
ou cultura: o poder de transmissão e de comunicação por diferentes polos de emissão 
e recepção da informação” (“The advantages are similar to those associated with the 
standardization of any product, service or culture, namely the power of transmission 

and communication via different information emission and reception centres”) C.L.G. 
(Geog)  
 
18. (+) “…divulgação (e, já agora, prestígio, logo financiamentos...)” 
(“…dissemination – which of course leads to prestige and funding…”) L.C. (Geog) 
 

19. (-) “Para que o nosso trabalho possa ser (re)conhecido fora de Portugal teremos 
de recorrer sempre á sua tradução, o que implica um grande gasto de tempo (e 
muitas vezes de dinheiro) e um certo atraso na sua divulgação” (“If we want our 
work to be known and acknowledged outside Portugal, we will have to resort to 

translation, which implies great expense in terms of time (and often money), not to 

mention the delay in publication")  S.T. (Psych) 
 
20. “O universo muito reduzido de leitores [em Portugal] provoca um grande 
isolamento científico. Os autores ingleses e franceses continuam a escrever sobre a 
história militar da Península Ibérica como se aqui não se tivesse escrito e descoberto 
nada sobre o assunto nos últimos 50 anos…” “The restricted readership [in Portugal] 
leads to great academic isolation. English and French authors continue to write about 

the military history of the Iberian Peninsula as if nothing had been written and 

discovered on the subject in the last 50 years…”)  J.M.G. (Hist) 
 

21. “O prejuízo advém não da predominância da língua inglesa (porque o meio 
científico da minha área, História, tradicionalmente está mais ligada à língua 
francesa) mas de algum fechamento à internacionalização que as novas gerações 
tentam ultrapassar.” (“The disadvantage arises not from the predominance of English 
– indeed, my own area of History has traditionally been more associated with French 

– but rather from a certain resistance to internationalization, which younger 

generations are currently trying to overcome”) I.A. (Hist) 
 
22. “A principal desvantagem [do inglês] é a péssima qualidade com que são escritos 
artigos. O uso de italiano era, na nossa especialidade, historicamente mais razoável. 
O ideal seria o uso de Latim em comunicações internacionais” (“The main 
disadvantage [of English] is the poor quality of the articles, which are very badly 

written. In our field, Italian would be more reasonable, for historical reasons. The 

ideal would be to use Latin for international communications”) V.N. (Music) 
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English as astandard 

 

23. (+) “uniformizar o discurso científico, permitindo a partilha de saberes interpares 
dentro da comunidade científica” (“the standardization of academic discourse enables 
knowledge to be shared amongst peers in the academic community”) F.M. (Educ) 

 
24. “Tem a vantagem correlativa fornecer um standard, embora este seja por vezes 
constrangedor em sociedades e línguas diferentes (e não só diferentes mas também 
‘dominadas’ do ponto de vista da comunicação)” (“It has the advantage of providing 
a standard, although this can sometimes be limiting for different societies and 

languages – which are not only different but also ‘dominated’ from the point of view 

of communication”) M.C. (Hist)  
 
25. “As desvantagens também estão associadas à normalização, ou mais 
declaradamente à Globalização e baseiam-se no detrimento do conhecimento das 
línguas pelo investimento na expansão de uma língua técnica global” (“The 
disadvantages are also associated to standardization, or rather, globalization, i.e. 

investment in the expansion of a single technical language around the world to the 

detriment of the knowledge encoded in other languages”) C.L.G. (Geog) 
 

26. (-) “algum monolitismo formal” ("rather monolithic in formal terms") R.N.B. 
(Econ) 

 
27. (-) “a pluralidade linguística fica empobrecida e se pensarmos que uma língua 
reflecte sempre uma cultura, teremos igualmente um empobrecimento cultural” 
(“impoverishment on the level of linguistic pluralism, and if we remember that 

languages always reflect a culture, then there is also cultural impoverishment”) L.S. 

(Educ.) 
 

28. (-) “risco de favorecer o pensamento único, resultante de uma globalização 
excessiva e indesejável” (“the risk of favouring a single mode of thought, resulting in 
excessive and undesirable globalization”) A.M. (Educ);  

 

29. “…sou bastante desfavorável à ideia de que todos os congressos ou encontros 
científicos se realizem em inglês. Acho essa ideia péssima num projecto europeu 
(“Unidade na Diversidade”) e tendo em conta a dimensão da comunidade de falantes 
de língua portuguesa.” (“… I am against the idea that all conferences and scientific 
meetings should be held in English. I think that is a terrible idea within a European 

project of ‘Unity in Diversity’, particularly given the size of the Portuguese-speaking 

community”). LNF (Lit) 
 
30. (-) “fecha-se no mundo anglo-saxónico” (“we are becoming enclosed in the 
Anglo-Saxon world”) J.S. (Geog.) 

 

31. “limitação das ideias à estrutura conceptual da língua inglesa” (“ideas are 
limited by the conceptual structure of the English language”) M.F.M. (Lit) 
 

32. “ uma desvantagem /.../ de a utilização do inglês /.../ está excessivamente fechada 
dentro dos limites de preocupações e temáticas sócio-culturais (uma visão do mundo, 
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se quizer) centradamente anglo-americanas /…/. O problema aqui presente é o do 
etnocentrismo das categorias de percepção e conceptualização que veiculam os 
instrumentos linguísticos de uma potência imperial, pouco habituada, muitas vezes 
aversa, aliás, em compreender o lugar e a visão do Outro.” (“one disadvantage /…/ 
of the use of English /…/ is that we become too enclosed in Anglo-American 

concerns and preoccupations (or worldview, if you like) /…/. The problem is the 

ethnocentricity of perceptual and conceptual categories, transmitted by the linguistic 

tools of an imperial power that is unused and often averse to understanding the place 

and worldview of the Other") P.V. (Soc.) 
 
 33.(-) “algum empobrecimento das questões que assim ficam sujeitas aos limites do 
que o inglês permite pensar e dizer, apagando-se ou, pelo menos, diluindo--se outras 
visões, outras tonalidades discursivas que a forma das outras línguas iluminaria de 
modo estimulant; a lenta subalternização (e consequente desaparecimento?) de 
línguas ditas periféricas” (“some impoverishment of issues when they are subjected 
to the conceptual and verbal restrictions of English, extinguishing or at least diluting 

other views and other shades of discourse that other languages could illuminate in a 

stimulating way; the slow subalternization (and consequent disappearance?) of 

'peripheral' languages") A.L. (Lit.)  
 

34. (-) “Potencialmente, um dia, toda a linguagem científica estaria contaminada da 
lógica linguística do inglês, ou seja, só em inglês se produziriam conceitos científicos 
de análise da realidade...” (“Potentially, all academic language will one day become 
contaminated by the linguistic logic of English – that is to say, all theoretical concepts 

for the analysis of reality will be produced in English alone”) M.L. (Hist) 

 

35. (-) “Impedimento ao crescimento de uma linguagem própria; obstrução ao 
desenvolvimento de discursos múltiplos” (“Obstacle to the growth of one's own 
language; obstruction to the development of multiple discourses") C.L. (Arlg) 
 

 

 

Subalternization of other linguistic communities  

 

36. (-) “A secundarização das outras línguas, e consequentemente dos investigadores 
que as usam, é uma desvantagem” ("the subordination of other languages and 
consequently of the researchers that use them") P.B.D. (Lit) 
 
37. (-) "desvalorização de outras comunidades linguísticas /…/ que assim se vêem 
remetidas de forma ainda mais agravada ao estatuto de parceiras periféricas, 
secundarizadas” (“the devaluing of other linguistic communities /.../ which are 
increasingly relegated to the status of peripheral, second-class partners") A.M.( 

Educ.) 
 
 
38. “...face ao domínio da produção científica norte-americana (que não é alcançado 
necessariamente pela sua qualidade, mas pela força político-económica e cultural 
dos EUA /.../), outros contributos científicos /…/ acabam por ser marginalizados e 
bastante ignorados. O problema que ai se coloca é, no fim de contas, um de 
imperialismo linguístico….” (“…with the American domination of academic 
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production - not necessarily achieved through quality, rather through the political, 

economic and cultural clout of the USA – other academic contributions end up being 

marginalized and to a large extent ignored. The problem here is, ultimately, the 

question of linguistic imperialism...") P.V. (Soc.) 

 

 

 

Exclusion or marginalization of non-English-speaking scholars 

 

39. (-) “a sistemática marginalização de obras, por vezes de grande qualidade, que 
não podem competir em matéria de divulgação” (“the systematic marginalization of 
works which may be of very high quality but which cannot compete through lack of 

exposure") M.T.F. (Lit) 

 

40. (-) “os não nativos têm um handicap, por lhes ser mais difícil a comunicação” 
(“non-native speakers are handicapped, as communication is much more difficult for 

them”)  P.M. (Geog) 
 

41. (-) “exclusão de quem não domina a língua” (“exclusion of those that do not 
speak the language”) H.N. (Geog) 
 

42. “exige um bom domínio da língua para se beneficiar das vantagens /.../” 
("mastery of the language is necessary before we can take benefit from the advantages 

it offers /.../")  P.H. (Soc) 
 
43. (-) “penso que se cria uma espécie de língua franca e o seu domínio favorece uma 
maior visibilidade e eventual reconhecimento àqueles que a dominam. /.../ Por outro 
lado, quando se fala em igualdade lingüística e de oportunidades no seio da 
Comunidade Européia, esta supremacia vem negar estes mesmos princípios.” (“I 
think it creates a kind of lingua franca which benefits those that speak it by giving 

them greater visibility and recognition. /…/ This supremacy ultimately undermines 

the principles of linguistic equality and equality of opportunity promoted by the 

European Community") L.S. (Educ.) 
 

 

 

Colonization of other languages 

 
44. (-) “...coloniza as outras línguas com jargão que acaba por não ser traduzido 
para a língua materna; subjuga as diversas línguas maternas a ponto de os encontros 
científicos realizados em Portugal terem como língua oficial o inglês (considero isso 
lamentável)” (“…it colonizes other languages with a jargon that ends up not being 
translated into the mother tongue; it subjugates other languages to the extent that 

English is the official language of academic conferences held in Portugal (a situation 

which I consider highly regrettable”)  L.O. (Other) 
 

45. (-) “apropriação e utilização de vocabulário inglês para nomear novos sistemas 
ou processos culturais em Portugal” (“the appropriation and use of English 
vocabulary to name new cultural systems or processes in Portugal")  A.C.B. (Music) 
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46. (-) “Acontece que muitos conceitos não foram traduzidos adequadamente para 
outras linguas pelo que mesmo quando não escritos em inglês os textos são 
geralmente ‘colonizados’ por expressões anglófonas" (“Many concepts have not been 
properly translated into other languages, which means that even texts that are not 

written in English are often ‘colonized’ by English expressions”) A.L. (Econ). 
 
47. (-)“ desincentivo à criação de um corpo lexical próprio em português” (“it 
discourages the creation of a specific lexicon in Portuguese")  J.R. (Music) 
 

48. (-) “…a tendência para a incorporação de conceitos e termos sem relevância no 
quadro da cultura portuguesa” (”…the tendency to incorporate concepts and terms 
that have no relevance within the framework of Portuguese culture”) P.J.S. (Psych) 
 

49. (-) “A adopção passiva de vocabulário, sobretudo em áreas científicas /.../põe em 
causa os benefícios que em princípio o inglês ou outras línguas estrangeiras 
deveriam trazer ao falante de português. Mais grave é essa adopção passiva se 
reflectir frequentemente no uso de termos ou construções lesivos das boas regras.” 
(“The passive adoption of vocabulary, particularly in academic areas /…/ undermines 

any benefits that English or other foreign languages could offer Portuguese speakers. 

The situation becomes even more serious when this passive adoption involves the use 

of terms or constructions that break the rules of good usage”) M.T.F. (Lit) 
 

50. (-) “o ‘excesso de consumo’ do inglês como língua científica, particularmente em 
cursos de letras, tende a empobrecer  a capacidade de expressão na língua-mãe” 
(“the ‘over-consumption’ of English as an academic language, particularly in the 

humanities, tends to diminish the capacity to express oneself in one's mother tongue")  
M.T.F.(Lit) 

 
 

 

 

 

Predominance of particular methods or schools of thought 

 

51. (-) “...hegemonia dos modelos de análise apropriados a sociedades centrais"  
(“…the hegemony of certain models of analysis, as tends to happen with central 

societies”)   A.P.D. (Soc) 
 
52. “No que diz respeito à Filosofia, a principal desvantagem tem a ver com o facto 
de a produção de língua inglesa se enquadrar maioritariamente em determinadas 
orientações filosóficas (filosofia analítica) passando muitas vezes ao lado das 
produções em língua francêsa ou alemã.” (“In Philosophy, the main disadvantage has 
to do with the fact that the English language is generally associated with particular 

philosophical orientations (analytical philosophy), often to the detriment of French or 

German production") O.P. (Phil) 
 

53. “No domínio da Filosofia, onde as línguas francesa e alemã têm um peso 
substantivo, o inglês acaba por ser adequado para certas correntes (filosofia 
analítica) e mais penosa para outros domínios (metafísica clássica, por ex.).” (“In 
Philosophy, where French and German carry a considerable weight, English is suited 
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to certain currents (analytical philosophy) but has difficulty in coping with other 

domains (such as classical metaphysics)" V.S. (Phil) 

 

54. “normalmente está associado a escolas de pensamento económico mais viradas 
para raciocínios matematizados e por vezes esvaziados de qualquer leitura crítica” 
(“it is usually associated with schools of economic thought that are dominated by 

mathematical reasoning, often without any critical interpretation") M.A. (Econ) 
 

 

 

II. Linguistic structure/usage 

 

a) About English   
 
55. “Penso que se trata de uma língua com uma estrutura e vocabulário de fácil 
aprendizagem, com a qual os portugueses contactam no ensino secundário, e o 
"treino" no trabalho científico (na área de economia) leva a superar rapidamente 
alguma desvantagem que pudesse à partida existir.” (“I believe English has a 
structure and vocabulary that are easy to learn, and which Portuguese people usually 

come into contact with in secondary school; this, and the academic 'training' that they 

receive (in the area of economics) means that they can quickly overcome any 

disadvantage that may at first sight exist") A.C. (Econ) 
 

56. “A língua inglesa consegue ser mais sintética. Os argumentos são mais lógicos. É 
mais fácil sistematizar o que queremos transmitir. É mais flexível no uso de novos 
termos científicos…” (“English manages to be more concise. The arguments are more 
logical. It is easier to systematise whatever it is we are trying to say. It is more 

flexible in the use of new scientific terms...") M.N.R (Geog)  
 

57. “organização mais eficiente dos conteúdos” (“more efficient organization of 
content”)  J.F. (Geog) 

 

58. “grande variedade e precisão de vocabulário técnico” (“great range and precision 
of technical vocabulary”)  R.P.P (Music) 
 

59. “língua mais clara, objectiva, concisa” (“it is clearer, more objective, more 
concise”)  T.G. (Soc) 
 

60. “tem a vantagem de uma certa matter-of-factness, ie, concisão, precisão, etc., e 
também flexibilidade perante as inovações” (“it has the advantage of a certain matter-
of-factness, i.e. concision, precision, etc, and also flexibility with regard to 

innovations") M.C. (Hist) 
 
61. “mais directa, sintética, menos ambígua” (“more direct, concise, less 
ambiguous”)   T.G.M. (Psych) 
 

62. “a clareza e objectividade do discurso académico inglês é uma vantagem” (“the 
clarity and objectivity of English academic discourse is an advantage”)  P.B.D. (Lit) 
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63. “a mensagem é transmitida com economia de palavras” (“the message is 
transmitted in few words”)  P.S. (Geog) 
 

64. “a língua inglesa é mais “económica” na sua construção” (“the English language 
is more ‘economical’ in its construction”)  A.P.M (Econ)  
 

65. “permite ter argumentos mais concisos” (“it enables us to create more concise 
arguments”)  C.C. (Anthr) 
 

66. “A língua inglesa parece-me mais sintética, gramaticalmente mais simples e não 
evita a repetição lexical, algo que evitamos constantemente numa boa redacção em 
português” (“English seems more concise, grammatically simpler, and it does not 
mind lexical repetition, something that has to be avoided in good Portuguese style") 
L.N.F. (Lit) 

 

67. “Na língua inglesa, a organização de um texto filosófico, em particular, o texto 
com construção de argumentos e de raciocínios, são feitos de forma directa e simples 
sem rodeios literários e divagações” (“In an English philosophical text, the argument 
and reasoning are constructed in a direct and simple way, without any literary 

circumlocuations or digressions") M.M.M. (Phil) 
 

68. “Uma língua que em ciência consegue ser precisa recorrendo a menos palavras. 
A desvantagem de faltar-lhe a capacidade de construção fácil de palavras novas com 
em alemão para definir ou precisar conceitos sob o ponto de vista filosófico.” 
(“English manages to be precise using few words. The disadvantage is that it does not 

have the capacity to easily construct new words, as German does, to define or fine-

tune concepts from the philosophical point of view") S.F. (Other)  
 

69. “…a língua inglesa, devido à sua estrutura, é filosoficamente mais pobre que o 
português ou o alemão. Um caso evidente está, por exemplo, na impossibilidade de 
substantivar infinitivos verbais (traduzindo “ser” por “being”). Veja-se as 
dificuldades das traduções inglesas em traduzir aquilo a que Heidegger chamou a 
“diferença ontológica”: a diferença entre ser e ente, entre Sein e Seiendes.” (…the 
English language, because of its structure, is philosophically impoverished compared 

to Portuguese or German. A clear example is its incapacity to form nouns from verbal 

infinitives - translating 'ser' by 'being'. We can see this in the difficulty that English 

translations have in rendering what Heidegger called ‘the ontological difference’: the 

difference between ‘ser’ and ‘ente’, between ‘Sein’ and ‘Seiendes’") A.B. (Phil) 
 

70. “...Os ingleses têm uma narrativa pobre e dogmática. As perguntas de partida 
são simples e dirigidas de modo a que haja uma resposta de tipo SIM ou NÃO, com 
refúgio em modelos matemáticos que nos dizem muito pouco da realidade. É 
basicamente assim que legitimam a sua ciência, com base numa lógica muito 
positivista...” (“…The English have an impoverished dogmatic narrative. The 
questions raised at the outset are simplistic and formulated in such a way as to elicit a 

YES/NO type answer, based upon mathematical models that have little to say about 

reality. That is how they legitimise their science, based upon a positivistic logic…” 

L.O. (Soc) 
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71. (-) “A redução de quase toda a linguagem ao enunciado proposicional e o 
princípio empirista que subjaz à argumentação” (“The reduction of almost the whole 
of language to the propositional enunciation and the empiricist principle that underlies 

this kind of argumentation”) J.M.S.R. (Phil) 
 

72. (-) “obriga a reduzir a riqueza da informação documental em proveito da 
comunicação” (“the wealth of documental information is necessarily reduced in the 
interests of communication") I.A. (Hist) 
 

73. “(+) mais objectiva, estruturada, menos especulativa; (-) menos rica em termos 
de adjectivos” ("more objective and structured and less speculation; less rich in 
adjectives") A.J.N. (Educ) 
 
74. “(+) simples e eficaz; (-) pobre e esquemática” (“simple and effective, but impoverished and schematic") J.F. (Arch) 

 

75. “(+) mais objectiva e concreta; (-) dificuldade em descrever a subjectividade” 
(more objective and concrete, but has difficulties in describing subjectivity”) J.P.A 
(Psych) 

 

76. “(+) linguagem mais sintética e unívoca; (-) menor riqueza de sentidos” (“a more 
concise univocal language, but less rich in meanings") J.F. (Soc) 

77. “(+) clareza de expressão e organização conceptual e discursiva; (-) 
simplificação vocabular, contrária à tradição literária continental na minha área 
filosófica” (“clarity of expression and conceptual and discursive organization; on the 
other hand, lexical simplification, contrary to the continental literary tradition in my 

philosophical area”) M.J.C (Phil) 

78. “(+) clareza de exposição; grande rigor filológico; (-) tendências standardistas; 
reducionismo nas abordagens” (“clarity of exposition and great philological rigour; 
but standardising tendencies and reductionism in its approaches”)   J.R. (Phil) 

79. “É bastante mais directa e clara. É por vezes também simplificadora” ("It is 
considerably clearer and more direct, but can sometimes be simplistic")   M.P. (Lit) 

80. “os textos escritos originariamente em inglês são claros e directos, o que nem 
sempre acontece com os textos escritos em português. A desvantagem é que o inglês 
tem uma riqueza de vocabulário menor” (“Texts written originally in English are 
clear and direct, which is not always the case with texts written in Portuguese. The 

disadvantage is that English has less wealth of vocabulary") J.B. (Art) 

81. “A desvantagem é alguma dificuldade de contemplar certas nuances ou subtilezas 
na explanação de ideias e argumentos, até por ser usada por cientistas que não têm o 
inglês como língua materna.” (“The disadvantage is that there are some difficulties in 
creating certain nuances or subtleties in the explanation of ideas and arguments, 

perhaps because it is used by researchers whose mother tongue is not English") F.M. 
(Soc) 

82. “por vezes a língua inglesa ‘peca’ pela sua excessiva ‘coloquialidade’ científica” 
(“sometimes English ‘sins’ on the side of an excessive ‘colloquialism’”) CV (Educ) 
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83. “léxico restrito”(“limited vocabulary”)  P.S. (Phil) 
 

84. “empobrecimento do conteúdo argumentativo” (“impoverishment of 

argumentative content”)  L.C. (Geog) 
 

85. “Algum empobrecimento das questões que assim ficam sujeitas aos limites do que 
o inglês permite pensar e dizer” (“Some impoverishment of questions which are 
constrained by the limits of what can be said and thought by the English language”) 
A.L. (Lit) 

 

86. “A principal diferença do inglês consiste na sua maior aproximação a uma 
expressão mais próxima do “senso comum” e do quotidiano. Isso traz, ao mesmo 
tempo, vantagens e desvantagens. As vantagens consistem sobretudo na necessidade 
de uma maior precisão, de uma circunscrição temática mais rigorosa e objectiva dos 
temas tratados. As desvantagens consistem numa possível “superficialização” do 
discurso” (“The main difference is that English is closer to 'common sense' or the 
everyday view of the world. This brings both advantages and disadvantages. The 

advantages consist above all of the need for greater precision, a more rigorous and 

objective approach to the subject. The main disadvantage is that the discourse may be 

more superficial”) A.B. (Phil) 
 
87. “escassa versatilidade semântica” (“lack of semantic versatility”)  J.A.A. (Phil) 

88. “a realidade histórica portuguesa tem muitas especificidades que a língua inglesa 
dificilmente traduz”(“Portuguese history has many specific aspects that are difficult to 
translate into English")   J.G.G. (Hist) 

89. “Na minha opinião a língua inglesa é muito menos rica, do ponto de vista 
semântico do que a língua portuguesa” (“In my opinion, English is less rich 
semantically than Portuguese”) M.M. (Phil) 
 

90. (-) “vocabulário limitado e escrita elementar por ser usada por indivíduos que 
não têm o inglês como língua materna, nem experiência vivencial da língua" 
(“limited vocabulary and elementary writing style, as a result of being used by people 

whose mother tongue is not English and who have no living experience of the 

language”)   L.O. (Other) 
 
91. (-) “a dificuldade objectiva de construir determinadas expressões em inglês”(“the 
objective difficulty of constructing certain expressions in English")  D.F. (Phil) 
 
92. “Os textos em inglês caracterizam-se frequentemente por uma maior clareza na 
estrutura e exposição de ideias do que os artigos académicos em português e alemão 
(frases muito complexas, vocabulário muito rebuscado). No entanto, noto cada vez 
mais uma crescente influência do “estilo inglês” em publicações académicas das 
minhas áreas e eu própria, quando escrevo em português e em alemão, tento escrever 
com a maior clareza possível” (“English texts are often characterised by a greater 
clarity of structure and exposition of ideas than Portuguese and German articles – 

which use complex sentences and a very erudite vocabulary. However, I have noticed 

an increase in the influence of the 'English style' in academic publications in my areas, 
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and I myself now try to write as clearly as possible when I write in Portuguese or 

German”) J.G. (Lit) 

 93.“Nas últimas (2?) décadas, provavelmente devido a uma necessidade de 
autolegitimação, o inglês da minha área (Estudos Culturais e Estudos Literários) 
evoluiu no sentido de uma “complicação” formal que o torna próximo de um estilo 
“alatinado”, quer ao nível do léxico, quer ao nível das estruturas sintáticas.” (“In the 
last 2? decades, probably as result of the need for self-legitimation, English in my area 

– Cultural and Literary Studies – has developed a formal complexity that brings it 

closer to the Latinate style, as regards both lexis and syntactical structures") J.P.M 
(Lit) 

 
 
b) About Portuguese 
 
94. “A principal vantagem é ser uma língua mais poética e dada a expressar ideias 
filosóficas” (“The main advantage is that it is a more poetic language, suitable for 
expressing philosophical ideas”). R.P.P (Music) 
 
95. “A língua portuguesa permite ao nativo expressar-se melhor do ponto de vista 
poético, mas torna-se barroca na escrita académica" (“The Portuguese language 
allows the native speaker to express himself more poetically, but this can become 

Baroque in academic writing”) M.V.A (Anth) 
 
96. “é uma língua mais clássica, mais formal, o que pode tornar muitas vezes mais 
'pesado' ou 'denso' o discurso científico" (“It is a more classical language, and more 
formal, which can make it rather 'heavy' or 'dense' for academic discourse").   C.V. 
(Educ) 

 

97. “a língua portuguesa permite uma expressão mais rigorosa do pensamento e dos 
conceitos”  (“the Portuguese language enables thoughts and concepts to be expressed 
more rigorously”)  J.C. (Hist) 
 
98. “O português não possui ainda, nos estudos filosóficos, uma “autonomia” plena. 
O vocabulário, a estrutura lexical e o estilo de argumentação usados dependem muito 
da “esfera de influência” em que cada docente ou investigador se situa. Contudo – e 
isso nota-se sobretudo na actividade de tradução – o português tem, no âmbito da 
filosofia, possibilidades imensas.” (“Portuguese does not yet have full autonomy in 
philosophical studies. The vocabulary, lexical structure and style of argumentation 

used depend a great deal upon the influences operating upon the individual lecturer or 

researcher. However, Portuguese does have immense potential within the field of 

philosophy (something that is particularly noticeable in translation”) A.B. (Phil) 

 

99. “domínio semântico, ductilidade face à novidade” (“semantic dominion, 
flexibility with regards to anything new") J.R. (Phil) 
 
100. “...nesta área da Língua e da Literatura tendemos a ser muito retóricos e 
hiperbólicos, num estilo às vezes, reconheço, pouco adequado à exposição 
científica)...” (“... in this area of Language and Literature, we tend to be very 
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rhetorical and hyperbolical, a style that is, I admit, not very suitable for scientific 

exposition….”) M.L.T. (Educ) 
 

101. “A língua portuguesa faz muito recurso à retóricas desnecessárias (ela não está 
convenientemente preparada para o discurso científico)” (“The Portuguese language 
makes use of a lot of unnecessary rhetoric - it is not really prepared for scientific 

discourse)” V.K. (Soc) 
 

102. “o investigador português tem a tendência para ser pouco sintético, prefere a 
descrição e a análise exaustiva dos fenómenos. No meu caso, prendo-me muito à 
formulação de um discurso literário para comunicar dentro da minha área 
científica”  (“Portuguese researchers have a tendency to be rather wordy; they like to 
indulge in description and an exhaustive analysis of phenomena. In my case, I find 

that I tend to stick to literary formulations to communicate in my academic area”) 

A.C.B. (Music) 

 

103. “língua extremamente elaborada, onde é preciso evitar repetições lexicais, e 
onde a riqueza do texto passa muito pela diversidade do vocabulário e complexa 
organização sintáctica da frase.” (“...an extremely elaborate language, in which it is 
necessary to avoid lexical repetitions, and where the richness of the text is determined 

by the diversity of vocabulary and the complexity of the syntactical organization of 

the sentence”). A.E. (Geog) 
 
104. “talvez muito elaborada, dispondo de um vocabulário muito diverso (embora 
rico para quem já o conhece bem)" (“..perhaps too elaborate, with a very diverse 
vocabulary (though rich for those that know it well".   J.S. (Geog) 
 

105. “acontece que formas de pensar e modos de adjectivar, para nós importantes na 
caracterização de certas situações, são considerados exageros ou meras figuras de 
estilo literário, por vezes não compreendidas por um falante de língua inglesa” 
(“there are forms of thought and ways of using adjectives that are very important for 

us in our descriptions of certain situations. However, these are not always understood 

by English speakers, and considered to be exaggerations or mere figures of literary 

style”) M.F. (Educ)  

 
106. “(+) mais emotiva, porque mais adjectivação; (-) muito especulativa, mais 
subjectiva" (“more emotive, because it uses more adjectives; more speculative, more 
subjective”) A.N. (Educ) 
 
107. “é uma língua rica de adjectivos que facilita a descrição dos factos humanos, em 
particular os comportamentos /.../ Há na língua portuguesa uma maleabilidade e uma 
poesia, nem sempre traduzíveis noutras línguas, sobretudo as não latinas” 
(“Portuguese is rich in adjectives which facilitates descriptions of human matters, 

particularly behaviour /.../. There is a flexibility in the Portuguese language, and a 

poetry which are not always translatable into other languages, especially the non-

Romance languages")  P.L. (Soc) 
 
108. “ riqueza das descrições” ( “richness in descriptions”)  C.C. (Anth) 
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109. “a vantagem da língua portuguesa é a riqueza de vocabulário” (“the advantage 
of Portuguese is its rich vocabulary")  J.B. (Art) 
 

110. “maior riqueza de vocabulário: maior possibilidade de desenvolvimento 
conceptual”( “richer vocabulary; greater potential for conceptual development”)  
MCL (Arlg) 

 

 111. “(+) mais expressões de relacionamento (verbos); (-) a sua sintaxe permite, por 
vezes, a ambiguidade”( “more relational expressions (verbs), although its syntax may 
sometimes result in some ambiguity")  J.P.A. (Psych) 
 

112. “(+) maior flexibilidade e riqueza de sentidos; (-) mais palavrosa e literária”  
(“greater flexibility and wealth of meanings; more wordy and literary")   J.F. (Soc) 
 
113. “existe igualmente uma natural riqueza polissémica na nossa língua que parece 
não existir na língua inglesa. Esta variedade e esta riqueza semântica, por vezes 
impede uma certa clareza do discurso e uma certa objectividade da linguagem ao 
transmitir o pensamento” (“there is also a natural polysemy in our language, which 
does not appear to exist in the English language. This semantic wealth and variety 

may sometimes impede clarity of discourse and a certain objectivity in transmitting 

thought")  M.M. (Phil) 
 

114. “(+) mais elaborada, rebuscada, mais arabesca; (-) talvez seja uma língua que 
devido a sua própria estrutura, e para ser correctamente escrita, necessite de mais 
palavras para dizer a mesma coisa que em língua inglesa se diria por muito menos.” 
(“more elaborate, erudite, more arabesque; however, it perhaps requires more words 

to say something that English would say in few, due to its structure and in order to be 

correctly written”) TG (Soc) 
 
 115. “diversidade de vocabulário e da estrutura de apresentação do discurso” 
(“diversity of vocabulary and structure as regards the presentation of the discourse”)  
L.O. (Other) 

 
116. “mais enroupada mas por vezes tb. mais rica” (“more dressed–up, but also 
sometimes richer”)  M.P. (Lit) 
 

117. “(+) a  poder descritivo mais amplificado em virtude da sua riqueza semântica; 
(-) ambiguidade discursiva por falta de controlo semântico da polissemia linguística” 
(“greater descriptive power as a result of its semantic richness, but some discursive 

ambiguity due to lack of control of linguistic polysemy”) J.A.A. (Phil) 

 

118. “língua menos objectiva (mais texto em média para transmitir a mesma idea)” 
(“it is a less objective language - more text is required on average to transmit the same 

idea)”  P.B. (Econ) 
 
119. “...o racionalismo abstractizante de influência francesa, que é muito dominante 
ainda em departamentos portugueses, incomoda-me quase sempre. É atavio e 
grandiloquência demasiada…” (“... the abstract rationalism that is still very dominant 
in Portuguese departments as a result of the French influence almost always bothers 

me. It is too much ornamentation and grandiloquence") G.C. (Lit) 
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120. “as vantagens são a maior plasticidade, semelhante ao francês...”  (“it has the 

advantage of being more flexible, like French…”)  D.F. (Phil) 

121. “A questão está que de um modo geral os portugueses escrevem de um modo 
‘rebuscado’, não são directos e concisos, andam à volta, repetem, dispersam-se nas 
ideias (pior são os franceses)." (“The Portuguese generally write in a very elaborate, 
erudite way; they are not direct and concise but go round in circles, repeating 

themselves, with their ideas all dispersed (the French are worse!)" C.M. (Educ) 
 

122. “língua que requer construções mais elaboradas na precisão das frases” (“the 
Portuguese language requires more elaborate constructions to make its sentences 

precise")  S.F. (Other) 
 
 123. “(-) podermos ser prolixos!” (“we can be rather longwinded")  M.N.R. (Geog) 
 
 124. “(-) prolixidade e indefinição” (“verbosity and lack of definition”) M.C. (Hist) 
 

125. (-) “a maior parte do discurso científico das academias portuguesas é pouco 
organizado e argumentativo. Os autores defendem-se em banalizações e ideias feitas, 
a fim de defenderem as suas posições” (“most of the academic discourse produced in 
Portuguese institutions is badly organized and poorly argued. Authors tend to bolster 

their arguments with banal statements and ready-made ideas") I.M. (Phil) 
 
126. (-) “promove imprecisão de conceitos; uso de frases longas para conseguir 
expressar as ideias” (“it promotes conceptual imprecision; the use of long sentences 
in order to express ideas").   T.G.M. (Psych) 
 
 

 
III. The effects of writing in English 
 
 127. “...verifico mais o que digo; escondo-me menos na floresta da linguagem...”( 
“... I check what I am writing more; I do not hide so much in a forest of language…”) 
M.V.A. (Anthrop) 

 

128. “um português é obrigado a ser mais claro quando escreve em inglês, 
aumentando a auto-crítica” (“The Portuguese are obliged to be clearer when they 
write in English, which makes us more self-critical”). V.A. (Anthr) 

 
129.  “...ordeno ideias ao contrário...” (“..I order my ideas the other way around…”)   
C.C. (Econ) 

 
 130. “...obriga a maior rigor e a maior clareza de pensamento...” (“...it makes you 
to think more clearly and rigorously...”)  H.L. (Econ) 
 
131. “...Penso que imito o estilo das revistas internacionais, com maior ou menor 
sucesso. Mas actualmente também o tendo a fazer em português, há uma tendência 
para a convergência, independentemente das particularidades da língua...” (“... I 
think that I imitate the style of the international journals with some degree of success. 
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But now I am starting to do the same thing in Portuguese; there is a tendency for some 

convergence, irrespective of the particularities of the language…”)  M.S.A.(Econ) 
132.“...O discurso torna-se menos rebuscado com palavras inúteis que utilizamos em 

Português e que muitas vezes só reforçam um estilo pessoal” (“...the discourse 

becomes less erudite, with less of those useless words that we employ in Portuguese 

and which often only go to reinforce a personal style…”)  E.R.(Educ) 

133. “... sinto que se perde algo da complexidade, modalização e tensão que existe 

num argumento…”  (“I feel that I lose some of the complexity, modalization and 

tension from my argument...")  C.P. (Lit) 

 
134. “...Mais rigor na escolha terminológica...” (“...more rigour as regards choice of 
terms...")  M.D.A.D. (Educ) 
 
135. “...mais repetitivo, uso de menos conetores..” (“..more repetitive, less use of 
linkers…”)  A.B.(Ling) 
 

136. “…elimino informação supérflua..” (“…I eliminate superfluous information…”) 
A.C. (Educ) 
 
137. “exprimimo-nos com mais propriedade e riqueza, nuances na nossa própria 
língua"  (“we express ourselves more accurately and richly, with nuances, in our own 
language”) T.S. (Lit) 

 

138. “o texto em Inglês tende a ser mais sintético e compacto (provavelmente porque 
o léxico do autor será bastante menos rico do que na sua própria língua)” (“In 
English, the text tends to be more concise and compact, probably because the author’s 

vocabulary is less rich than in his/her own language")   L.Q.L. (Other) 
 
139. “o raciocínio é mais lento, o discurso perde subtileza.” (“the reasoning process 
is slower and the discourse loses subtlety”) P.A. (Psych) 
  
 
 
IV. Other comments 
 
140. “maior facilidade na publicação [em português]” (“It is easier to get published 
in Portuguese”  E.A. (Psych) 
 
 

 
 

 


